-{ THE CHAPTER OF MANNA / TR nwAb i

The commentators cite Yerushalmi that one who recites this chapter every day is assured that his food will not be
lacking. Levush explains that this chapter teaches that God provides each day’s sustenance — just as He provided
the manna each day in the Wilderness.

Many recite the following paragraph before the yan n¢19 [it is omitted on the Sabbath and Festivals].

'[13'1 Y May it be Your will, Hashem, our God

and the God of our forefathers, that you
prepare a livelihood for Your entire people, the
House of Israel — and my livelihood and the liveli-
hood of the members of my household among them
— with ease and not with pain, with honor and not
with disgrace, in a permissible and not in a forbid-
den manner, so that we will be able to perform Your
service and study Your Torah, as You nourished our
forefathers in the Wilderness, in a desolate and arid
land.
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CHUMASH TRANSLATION

‘Hashem said to Moshe, “Be-
hold! — I shall rain down for
you bread from heaven; let the
people go out and gather each
day’s portion on its day, so that
I can test it, whether it will fol-
low My teaching or not. 5And it
shall be on the sixth day that they

shall prepare what they bring, Friday,

4, nwnb » R —
b — “Behold! — I shall BRING DOWN“ for you
N 1 XN — bread from heaven;®
people go out
portion on its day,
X5 ox N2 pomn — whether THEY will follow My teach-
ing or not.”
5. XMWY Xpia m — And it shall be on the sixth day, i.e.

ONKELOS ELUCIDATED

Hashem said to Moshe, nmn Nax Xi

Xpy 11pe1 — let the

Mnina o 0ans YRS — and gather each day’s
1110181 512 — so that I can test THEM

7in” *7 N1 upnn — that they shall prepare what

4

4. The word mnn would seem to mean “make rain,
and Ibn Ezra explains that the Torah uses this term
because the manna came down like rain. Onkelos,
however, renders it nmm, bring down. Ramban sug-
gests that the word qvn (“rain”) essentially means
“something that comes down,” and thus can be used for
anything that descends from above. For further discus-
sion of Onkelos’ view, see above, 9:23 note 26.

5. Ibn Ezra interprets the word on% in this verse as
“food,” since the manna was not bread, but a substance

similar to coriander seed (see v. 31 below). Onkelos,
however, renders it “bread” because the people would
grind it and bake it into cakes, as stated in Bamidbar
11:8. Anything that ultimately becomes bread is called
onY, bread, as in the verse (Tehillim 104:14), o5 xoyinS
YR 10, to bring forth bread from the earth (Ramban).

6.1.e.,whether they will abide by the prohibitions against
leaving any manna over for the next day or going out
to gather it on Shabbos (Rashi). Alternatively, whether
they will maintain their faith in Me despite remaining
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and it will be double what they they bring,™
gather every day.”

6Moshe and Aharon said
to all the Children of Israel,
“Evening, you shall know that
Hashem took you out of the
land of Egypt. "And morn-
ing you will see the glory of
Hashem, though He hears your

every day.”®

twice as much

6. Sx7wr 13 535 ax nwn ) —
all the Children of Israel,
ning, you shall know
Hashem is the One Who took you out of the land of Egypt.”

And IN THE morning
shall see the glory of Hashem,"”

7. Noym —

ONKELOS ELUCIDATED
10 1 Sy w1 — and shall find that it will be
oi* oi* oS! 11 by — as what they gather

Moshe and Aharon said to
111N KWn1a — “IN THE eve-
D¥RT KYINR Tian pix 1tk — that

7T KR NI M — you
m AT ymy 13

in the Wilderness with no access to food, forced to rely on
a daily miracle of bread from Heaven (Ramban). [See Kl
Yakar who reconciles the two approaches.]

7. For the Hebrew 17, they shall prepare, Onkelos uses
the verb mipnn — a term that more literally means “they
shall fix” — referring to physical preparation of the
food, such as by cooking or baking it. Targum Yonasan,
however, uses the verb pimm, which connotes mental
preparation, i.e., designating the food for Shabbos use.
The latter translation reflects the view of Rabbah in the
Gemara (Beitzah 2b), that this verse teaches that the
Shabbos foods must be designated before Shabbos (1137
1277). The verse thus instructs that they shall prepare
the extra manna by designating it for Shabbos use.
Onkelos, though, concurs with other Amoraim in the
Gemara there who hold that there is no such require-
ment. Accordingly, the verse means simply that they will
need to cook the Shabbos portion on Friday, since cook-
ing is prohibited on Shabbos (Nefesh HaGer; Bircas Ish).

8. Although they will gather the same amount on
Friday as on other days, when they measure it at home
it will come to a double portion — one for Friday and
another for Shabbos (Rashi).

9. You complained to us (Moshe and Aharon) “for you
took us out to this Wilderness to kill this entire con-
gregation by famine.” In the evening, Hashem will
provide you meat in this Wilderness, and that miracle
will make you recognize that it was He, not us, Who
redeemed you from Egypt (Rashi; Ramban).

10. Ramban explains that the miracle of the manna
that came in the morning was of a different dimension
than the miracle of the meat that came in the evening.
The meat consisted of existing pheasants that were
blown into the Wilderness from the sea. By showing
that He could grant their desire even in the Wilderness,
Hashem demonstrated His mastery over nature. The
manna, however, was a creation that Hashem had
brought into being specifically for the purpose of feed-
ing them. Those meriting to witness the astonishing
miracle of Hashem creating something new are said
to “see Hashem’s glory.” Ramban notes that Onkelos
supports this approach, since he translates the verse
literally, rather than saying, “Hashem’s glory will be re-
vealed to you.” Since Onkelos usually does not mention
“seeing” Hashem’s glory, the point here must be that
they would recognize His glory. [See also R’ Avraham
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—— CHUMASH TRANSLATION ——

ONKELOS ELUCIDATED

complaints against Hashem
— for what are we that you
should incite complaints
against us?” *And Moshe said,
“When, in the evening, Hashem
shall give you meat to eat and
in the morning bread to sa-
tiety, though Hashem hears
your complaints that you in-

» 5y 1isnnyan — though your complaints against Hashem 1s
HEARD BEFORE HIM — 1 Xinn — for what are we "X
x1%y pAnyInx — that you HAVE COMPLAINED against us?”!'
8. nuwn 7mx1 — And Moshe said further,  xwmp12 1135 » 10172
'7:71:1‘7 X702 — “You shall know that Hashem took you out of
Egypt when, in the evening, Hashem shall give you meat to eat,
yaon’ x19¥3 &9 — and you shall see the glory of Hashem when
in the morning He shall give you bread to satiety,’”?  ymw 13
Tianpyn 1 1 07p — though BEFORE HASHEM ARE HEARD your

cite against Him — for what
are we? — not against us are

your complaints, but against
Hashem!”

complaints
Him —

Xn N — for what are we? —
not against us are your complaints,
against THE WORD OF Hashem!”!'?!

"5y Phynn PAX *1— that you COMPLAIN against

TanRYIN K7y K —
71 X By 19K — but

ben HaRambam; and see further, note 15.]

Rashi, however, explains that the expression “see
Hashem’s glory”is used in a borrowed sense, and means
that Hashem gave the manna lovingly, “with a shining
countenance,” since their request for bread had been
justified, as it is a basic necessity. By contrast, Hashem
sent meat “without a shining countenance,” since their
request for meat had been unjustified, as it is a luxury,
and moreover, they actually had animals to eat. Thus,
the manna was given in the morning, with ample time
to prepare it for consumption, and it came wrapped
between layers of dew; but the meat was given in the
evening, when preparing it was burdensome.

11. [Le., although you directed your complaints toward
us, they are actually complaints against Hashem, since
we have no stature.] Onkelos’ translation fits with the
written version of the verse, 1i%n, you complain. Rashi

notes, however, that since the word is read as 1%n, it
must mean you incite complaints. See Pas’shegen.

12. Elucidation follows Ramban, who explains that
here Moshe elaborated on the statement that he and
Aharon had made in the previous verses.

Moshe mentioned “satiety” only with bread because
it is appropriate to eat bread to satiety, but meat should
be eaten in moderation (Rashi).

13. Simply, Moshe seems to mean that whatever he and
Aharon had done was by Hashem’s command, so any
complaint against them was automatically a challenge
to Hashem’s Word (Parshegen). According to Akeidas
Yitzchak (Shaar 31), who explains that “the Word of
Hashem” refers to His Providence [nmwi], the point
here would be that the people’s complaint was against
Hashem’s management of their affairs. Ramban
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CHUMASH TRANSLATION ONKELOS ELUCIDATED
YMoshe said to Aharon, “Say 9. xS mwn X1 — Moshe said to Aharon, 535 ="nx

to the entire assembly of the
Children of Israel, Approach be-
fore of Hashem, for He has heard
your complaints.” ” It was when
Aharon spoke to the entire as-
sembly of the Children of Israel
that they turned to the Wilder-
ness and behold! — the glory of
Hashem appeared in a cloud.
Hashem spoke to Moshe,
saying, ?“I have heard the com-

5x9tr 137 Xnwia — “Say to the entire assembly of the
Children of Israel " o7p 1y — ‘Approach to stand be-
fore Hashem,!'*!
plaints ARE HEARD BEFORE HIM )
10. 1ax 5%n 13 mm — It was when Aharon spoke 525

Hx7r w37 xnwia — to the entire assembly of the

Children of Israel %7205 MB5nKY — that they turned to
the Wilderness  xaya ’bmx ™1 X7p KM — and behold! —
the glory of Hashem WAS REVEALED in a cloud.™”’

11. "nm% nwn oy » 55 — Hashem spoke to Moshe, saying,
12. 5x7r 23 nayan m w1 ymw — “The complaints of the

.....

plaints of the Children of Israel. Children of Israel HAVE BEEN HEARD BEFORE ME.  9'9n
Speak to them, saying, ‘In the -pmb y7my — Speak to them, saying, 19>n xwnw 12
afternoon you shall eat meat and ~ xqpa — ‘In the afternoon you shall eat meat  x7pym

in the morning you shall be sated
with bread, and you shall know
that I am Hashem, your God.””

Nnnb nyawn — and in the morning you shall be sated with
bread,’®  1iaabx » NIX MX Py — and you shall know
that I am Hashem, your God.””

(Bereishis 46:1), however, asserts that Onkelos has
a Kabbalistic reason for saying “against the Word of
Hashem” rather than simply “against Hashem.”

14. Le., to the place where the cloud will descend and

allow His glory to be revealed (Rashi).

15. As a rule, Onkelos avoids the literal translation that
Hashem “appeared,” so as not to give the impression

that Hashem can be seen. Rather, he translates that
the Presence of Hashem became revealed to the people.
Above in v. 7, however, Onkelos translates literally as
you will see the glory of Hashem, because there the idea
is that the people would recognize Hashem’s greatness
through His giving of the manna (see note 10).

16. See Rashi cited in note 12.
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ONKELOS ELUCIDATED

BIt was toward evening
that the pheasant ascended
and covered the camp; and in
the morning there was a lay-
er of dew around the camp.
“The layer of dew ascended
and behold! — upon the sur-
face of the Wilderness was
something thin, exposed —
thin as frost on the ground.

the camp;

ascended

13. xwmnna mm — It was that day toward evening

— that pheasant ascended
X%V nnma Ny X70¥21 — and in the morning there
was a layer of dew

14. x5v nnm npbor —

the dew upon the surface of the Wilderness
something thin like seed with its cover PEELED AWAY!'" —
XyIR By X7512 73 — thin AS GIR granules, spread out LIKE
FROST on the ground."®

"0 N7
Xnmwn Nt nom— and covered

Rn™Mwnb 1ine 1ine — around the camp.

When the sun rose, the layer of dew
X727 B8 by XM — and behold! — beneath
noRn PIYT — Was
P

17. Le., like a seed (see v. 31) whose peel has been re-
moved (Me’at Tzort). This is unlike Rashi, who renders
oovMM as revealed.
18. The elucidation of this phrase follows Rashi, who
explains that 7 is a certain type of granule that is
used to produce black dye. The manna was actually
white (as stated in v. 31), but the verse means that its
seed was thin like gir granules; and the seeds were at-
tached to each other, laying hardened and spread out
on the ground like a coating of frost. Rashi notes that
the verse contains no reference to gir, and he states that
Onkelos added that term for the sake of clarification.
Ramban, however, argues that 77 is actually a white
substance like chalk or limestone that is pulverized
and used to whitewash walls. Ramban further explains
that there is a source in the verse for the term gir,
for Onkelos sees a double meaning in the word 7923:

It means “[thin] like a coating,” since -b3 is related to
ink 1m0, you shall coat it [inside and out with pitch]
(Bereishis 6:14); and it means “like frost,” as in the
verse D! 9K i3, He scatters frost like ashes (Tehillim
147:16). Onkelos thus translates 1n23 twice, as he often
does when a word has two meanings, and renders it
T3, as gir; and also X713, like frost. The verse thus
means that the substance on the earth was “thin as gir
(i.e., a coat of lime), spread out like frost on the ground.”

Ramban notes, though, that the Hebrew word
77 (chalk, or limestone) would be rendered x93 in
Aramaic (with an x at the end, like x7%3). Rather, he
says, accurate versions of Onkelos read =x7 in place
of 7m3. The term 7x7 means “piled up” (see Onkelos
above, 8:10), so the verse is saying that the manna was
a thin substance piled up like ice that has accumulated
on the ground.
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CHUMASH TRANSLATION

ONKELOS ELUCIDATED

5The Children of Israel saw and
said to one another, “It is a ra-
tion!” — for they did not know
what it was. Moshe said to them,
“This is the bread that Hashem
has given you for eating. *This
is the thing that Hashem has
commanded, ‘Gather from it,
every man according to what he
eats — an omer per head — ac-
cording to the number of your
souls, every man for each that is
in his tent shall you take.””
"The Children of Israel did so
and they gathered — he who took
more and he who took less —

15. 5%t a3 itm — The Children of Israel saw 123 1nx1

mnxb — and said to one another, X7 X3 — “It is MAN-
NAPI — Ryt Rp T XD X — for they did not know what
it was. 1% mwn X1 — Moshe said to them, xnnb N1
— “Thisis the bread  523mY 1135 1 21 7 — that Hashem has
given you for eating.

16. » mpbo 7 xnind 17 — This is the thing that Hashem has

commanded, M WPY — ‘Gather from it, D105 123
mbom — every man according to what he eats — X7y
Rn%5%% — an omer per head —  112'nws) 1M — accord-
ing to the number of your souls, papn MW ™5 123
— every man for each person that is in his tent shall you
take. 720

17. 5x9wr 3 13 11231 — The Children of Israel did so  1wph
— and they gathered —  7y1xT1 12057 — he who [took]
more and he who [took] less®!! —

For other approaches to Onkelos, see Gur Aryeh;
Levush HaOrah; Pas’shegen.

19. Rashi explains that the word 1n means “a prepared
portion” or “aration,” and the Jews called it by this name
because they knew it was a type of food but could not
identify it. Rashbam maintains that p3 means “What?”
in the Egyptian dialect that they spoke. Onkelos, how-
ever, simply renders the word as “manna” — the name
that the Jews gave this substance (v. 31) — and does
not provide an explanation of what the Jews meant to
say (Me’at Tzori; Parshegen). Perhaps, Onkelos under-
stands the verse in line with Or HaChaim, that 1nis not

aregular word, but simply the name that Hashem gave
this substance; and when the Jews wondered what this
substance was, they meant to say xi1mm (“What is it”),
but Hashem caused them to instead say xi1 12 (“It is
manna”) because He wanted them to call it “manna.”

20. Every head of household should gather the mea-
sure of an omer a day for each member of his household
(Rashi; see v. 36 for the definition of an omer).

21. Some people collected more than an omer and some
collected less (Rashi). Since they collected the manna in
the field without a measuring vessel, they were unable
to pick exactly an omer (Rashbam; see also Mizrachi).
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Band they measured in an
omer and whoever took more
had nothing extra and who-
ever took less was not lacking;
every man according to what
he eats had they gathered.

07N 0,05 037 pIE) OP3M DT .OWAK 1NN ()
OIPIE D0 HIPM Of M0 .WRAN M) PEY .owhin

ONKELOS ELUCIDATED

18. x7my2 1531 — and when they came home they all measured

what they had gathered in a vessel that held an omer, x5
130X7 1NiX — and discovered that whoever [took] more had noth-
ing extra  1on X5 1yxT — and whoever [took] less was not
lacking; wp5 A%2Mm 1Y 123 — every man according to what
he eats had they gathered.®?

Y Moshe said to them, “No
man may leave over from it
until morning.”* But they did
not obey Moshe and people
left over from it until morning
and it became infested with
worms and stank; and Moshe
became angry with them.
“They gathered it morn-
ing by morning, every man
according to what he eats,

morning,®!

ing,

19. 1in5 nwn w1 —
N7D¥ 1Y — “NO ONE may leave over from [the manna]
until morning.”??

20. nwn 1 51ap 851 — But they did not obey Moshe

N1DY 1y 7 8122 — and CERTAIN MEN left over from it until
MP1 XY™ Wi — and it became infested with
worms and stank;?”
gry with them.

Moshe said to them, mm 8w X5 Wi

T

mwn 1315y 171 — and Moshe became an-

21. "pya 7p¥a am 1wph — They gathered it morning by morn-
m72"m 0105 123 — every man according to what he eats,

22. Miraculously, no matter how much anyone picked
in the field, when he came home it measured exactly an
omer for each member of the household (Rashi).

23. This did not obligate them to finish all the manna,
but rather, to discard anything that was left uneaten
and not hoard it. They were required to have complete
faith that Hashem would provide their needs each and
every day (Ibn Ezra).

In verses 16 and 18, Onkelos translated vx as 123,
man, but here he translates it as wix, person, or one,
which includes women (see above, 10:23 note 29). This
is because the men went out to the field to gather
manna, but the men and the women were prohibited

to leave over any manna until morning (Nefesh HaGer,
Mavo, pp. 1-2; Parshegen).

24. These were the villains Dasan and Aviram (Rashi;
Targum Yonasan). Onkelos alludes to this by render-
ing the Hebrew owiix (men, or people), as xm321, “the”
men — rather than 1M33, men (see Pas’shegen; Beurei
Onkelos; Parshegen).

25. Rashi notes that the verse does not relate the
events in order, for food that spoils begins to stink be-
fore it becomes wormy. Ramban argues, however, that
it was in any event miraculous for the manna to be-
come wormy after only one day, so perhaps it actually
became wormy first and stank afterward.
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—— CHUMASH TRANSLATION ——

ONKELOS ELUCIDATED

and when the sun grew hot it
melted.

2]t happened on the sixth
day that they gathered a
double [portion of] bread, two
omers for each individual;
and all the leaders of the as-
sembly came and told Moshe.

x5pm 1ox by mam AXnWnT MY — AND WHATEVER WAS LEFT OF IT
UPON THE SURFACE OF THE FIELD?Y —  1wn Xypnw 1iby xnm 13
— when the sun grew hot OVER IT, it melted.?”
22, nxnmy xpin mm — It happened on the sixth day, Friday,
10 Sy xnnS wph — that they gathered twice as much
bread asusual, 1% XY 110 — two omers for each individual;?®
NNw13 12727 Y2 inX1 — and all the leaders of the assembly came
'nb'n": 1x1m — and told Moshe, wondering why this had occurred. !

2 He said to them, “This is
what Hashem has spoken;
tomorrow is a rest day, a
holy Shabbos to Hashem.
Bake what you will bake

23. 15 mx —

what Hashem has spoken;
tomorrow is a rest day, a holy Shabbos BEFORE Hashem.
xomY Py pnx »1 — That which you WERE GOING TO BAKE for
consumption today and tomorrow,

He said to them, » 5%n »71 x31 — “This is
TR 1 0T NWTIP NAY Xnaw —
m

199X — bake today, nn

26. Onkelos adds this clause to clarify that only what
was left on the ground melted, not what they gathered
for food.

27. The melted manna flowed away in rivulets and was
drunk by gazelles and deer. When members of other
nations trapped those animals and ate them, they
tasted in them the flavor of the manna and realized the
prominence of the Jewish people (Rashi).

28. They gathered the same amount of manna as they
did every day, but when they measured it in their tents

they discovered twice the usual amount (Rashi; see
note 8 above).

29. Moshe had not yet conveyed to them Hashem’s
teaching (in v. 5) that on Friday they would receive an
extra portion of manna for Shabbos. That is why he
responded (in the coming verse), “This is what Hashem
has spoken,” i.e., at an earlier time. Hashem later ad-
monished Moshe for this omission, for when some Jews
went out to gather manna on Shabbos, Hashem said (v.
28), “How long will you refuse [omxn; plural “you”] to
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—— CHUMASH TRANSLATION —

and cook what you will
cook; and anything extra,
leave for yourselves as a
safekeeping until the morn-
ing. *They put it away un-
til morning, as Moshe had
commanded; it did not stink
and there was no infestation
in it.

% Moshe said, “Eat it to-
day, for today is Shabbos
to Hashem; today you shall
not find it in the field. Six
days shall you gather it, but
the seventh day is Shabbos;
on it there will be none.”

ONKELOS ELUCIDATED

X5wah prny 1inx *1 — and that which you WERE GOING TO COOK
for consumption on both days,
X7nin — and anything extra that remains from the two omers
after you have eaten your fill today,
— STORE for yourselves as a safekeeping until the morning.”
24, NIDY 7Y AN WIYKl — THEY STORED IT until morning,
mwn mpd 1 Xnd — as Moshe had commanded;
Mp — it did not stink
infestation in it./*"
25. nyn mx —
“Eat it today,?
Shabbos BEFORE Hashem,
you shall not find it in the field.
26. mwphn Poi Xnw — Six days shall you gather it,
Xnaw nxynw — but the seventh day is Shabbos;
12 — on it there will not be any manna.”

1“3 — cook today; 53 nn

N7DY Ty KR 105 wayx
X5
M3 ma XY XYM — and there was no
Moshe then said to them, 717 xnir ¥mbax —

" O7p 17 KR xnavw My — for today is
x':vn: manawn XY 177 xph — today

Npin
nm Kb

observe My commandments and My teachings,” rather
than, “How long will they refuse” [uxn] (Rashi).

30. They were not required to eat one omer on Friday
and save one omer for Shabbos. Rather, they could eat
as much of the two omers as they desired on Friday,
and could prepare as much as they desired for Shabbos.
Even if they left more than an omer for Shabbos it would
remain fresh, and even if they left less than an omer it
would suffice because it contained Hashem’s blessing
(Ramban; see also Targum Yonasan; cf. Ibn Ezra).

31. The people did not merely save the manna over-
night, but “stored” it [wyyxl, i.e., in covered vessels.

Although food tends to spoil more rapidly when cov-
ered, the manna stayed fresh. By contrast, v. 20 states
that (on a weekday) the people “left over” [1xwx1] some
manna until morning, meaning that they left it in the
open where it was less likely to spoil, yet it became in-
fested and stank (Meshech Chochmah, Vayikra 22:29).

32. Although Moshe had permitted the people to leave
the manna until morning, and they saw that it was not
infested, he had not explicitly permitted them to eat
it. Thus, they asked Moshe what to do with it, and he
permitted them to eat it on ¢that day only, since it was
Shabbos (Ramban; Ibn Ezra; see Rashi).
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¥ But it happened on the seventh
day that some of the people went

27. nxynw xpa mm —
happened on the seventh day

But despite Moshe’s instruction, it
bRy Xy 10 P9y —

out to gather, and they did not find.

8 Hashem said to Moshe, “How
long have you refused to observe
My commandments and My
teachings? *See that Hashem
has given you the Shabbos; that
is why He gives you on the sixth
day bread of two days. Let every
man remain in his place; no man
may leave his place on the sev-
enth day.” *So the people rested
on the seventh day.

that some of the people went out to gather manna,
13wy — and they did not find any.
28. nwnY » 7nx1 — Hashem said to Moshe, 11X "X 1y
127010 — “How long WILL YOU REFUSE®?  »1ipd qwnb
1N1iX1 — to observe My commandments and My teachings?
29. itn — See  xnaw 1i3% am » 1y — that Hashem has
given you the Shabbos;® 1125 am X1 13 by — that
is why He gives you nxnmnw xnia — on the sixth day
1™ pn onS — bread of two days.  »1ininn wix 120 — Let
EVERYONE remain in his place;  Xnina manxn vix pisr X%
TINY12W — NO ONE may leave his place on the seventh day.”!

30. nxynw xnin xny 1 — So the people rested™ on the

X9

831The  House of Israel
called its name “manna.”

seventh day.
31. x maw nm b9y na 11 — The House of Israel called

33. By saying “you,” Hashem was referring to the
people as well as Moshe, as explained in note 29.

34. You can see this with your eyes, since you receive a
double portion of manna every Friday (Rashi).

35. Understood simply, this verse prohibits going out to
gather manna (Ibn Ezra). The Sages see it as alluding
also to the idea of techum Shabbos, which restricts a

person from going more than 2,000 amos from his place
of residence on Shabbos (Rashi; see Targum Yonasan;
Eruvin 17b). [Onkelos seems to interpret the verse the
latter way, since he uses the term wix, person, or one,
here. If the reference was to the gathering of manna, he
would have said 123, man; see note 23 (Nefesh HaGer,
Mavo, p. 1; Parshegen).]

36. Some texts read xny inaun, so the people observed
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—— CHUMASH TRANSLATION

It was like coriander seed, it
was white, and it tasted like a
wafer fried in honey. *Moshe
said, “This is the thing that
Hashem has commanded: An

its name “manna.”
coriander seed, but it was white,
it tasted like WAFERS fried in honey.""

32. nwn mx1—

ONKELOS ELUCIDATED
M NTA Y1 N2 Xim — It was round like
W23 YTpoNs myw) —and

Moshe said, » Tpo »1 Xpans *7 — “This

omer-full of it shall be as a safe-
keeping for your generations,
so that they will see the bread
that I fed you in the Wilderness
when I took you out of the land
of Egypt.” ¥ Moshe said to Aha-
ron, “Take one jug and put an
omer-full of manna into it; place
it before Hashem for a safe-
keeping for your generations.”

is the thing that Hashem has commanded:  x7ny "on
M — An omer-full measure of [the manna]  yiam15 x'um':' —
shall be set aside as a safekeeping for your generations, 571:
191177 — so that they will see  X72712 1ian mb10ix v RS M
— the bread that I fed you in the Wilderness 71507 "IPBNI
o1ynT 8yIXn — when I took you out of the land of Egypt.”®
33. 1axb5 mwn mx1 — Moshe said to Aharon,  nmiby 20

N1 — “Take one earthenware jug X7y "on 0 am
X — and put an omer-full of manna into it; " o7p AN Yayxy
— STORE it before Hashem, near the Aron in the Holy of Holies,
1131715 X7vnb — as a safekeeping for your generations.”

Shabbos; meaning, they rested for the sake of the mitz-
vah (Marpei Lashon; see Chelek HaDikduk).

37. nompox are wafers made from loose batter and
fried in honey (Rashi here and to Pesachim 37a n"1
rompoxm; cf. Radak, Shorashim noy 'v; Meleches
Shlomo, Challah 1:4; Marpei Lashon).

38. Centuries later, when the prophet Yirmiyahu
rebuked the Jewish people for not devoting enough

time to Torah study, and they retorted that they were
busy earning their livelihood, he showed them the
jar of manna that had been put away and said, “This
is how your ancestors were sustained! Hashem has
many ways to provide for those who fear Him” (Rashi).
Miraculously, the manna that was put away for safe-
keeping never spoiled (Ibn Ezra).

39. Moshe said this to Aharon after the Mishkan was
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3 As Hashem had commanded
to Moshe, Aharon placed it be-
fore the [Aron of] Testimony as
a safekeeping. ®The Children
of Israel ate the manna for forty
years, until their arrival in an
inhabited land; they ate the
manna until their arrival at the
edge of the land of Canaan. 3¢ The
omer is a tenth of an ephah.

36. xmy1 — The measure of an omer
NI 'RD — is one-tenth of THREE SE’AHS.™?!

34, mwnH » mpo »1 xn3 — As Hashem had commanded to
Moshe,“"!
1T before the Aron of Testimony

Aharon STORED
N1vnY — as a safekeeping.

RINTITD DT [N AYIYR) —

35. w pyaax xm m abax Skt u3 — The Children of

Israel ate the manna for forty years,
xnan? — until their arrival inY an inhabited land;
193% — they ate the manna
til THEY ARRIVED at the edge of the land of Canaan."?

RYIRG [inn 1y
Ninn?
19397 XYIX 19705 1nx7 7Y — un-

nbna X9y M TN

built, but the verse is written here because it pertains
to the manna (Rashi).

40. The Torah often states myn "nx” 1 my "wxa, as
Hashem had commanded Moshe, which Onkelos ren-
ders myn mY » Tpo "1 k1, but this is the only place
where it says nwn “5x” 1 my WK, as Hashem had com-
manded “to” Moshe, which Onkelos renders pp »7 K12
mwnb ». See Haamek Davar for a possible explanation.

41. Some texts read 15y7 7y, until they entered. See
Pas’shegen.

42. Le., until they reached the bank of the Jordan River,
which was the border of Canaan. This seems to contra-
dict the beginning of the verse that states “until their
arrival in an inhabited land,” meaning until they had
entered the land of Canaan. The explanation is that the

manna stopped falling on the 7th of Adar, when Moshe
passed away, and at that time they were on the bank
of the Jordan. But the manna they gathered that day
lasted them more than another month, until the 15th of
Nissan. They then made the first Omer-offering on the
16th and became permitted to eat from the new crop of
grain of the Land, as stated in Yehoshua 5:11-12 (Rashi;
see there for further discussion; cf. Ibn Ezra to v. 13).

43. An ephah equals three se’ahs. Since the se’ah was
a more familiar measure in his time, Onkelos renders
19Kk Ny (@ tenth of an ephah) as “a tenth of three
se’ahs.”

A se’ah has the volume of 144 eggs, so three se’ahs have
the volume of 432 eggs. The omer thus equals the volume
of 43.2 eggs. This is the minimum measure of dough that
is subject to the obligation of challah (see Rashi).
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